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                                                                                         ANNOTATSIYA 
    Ushbu maqolada xitoy tilidagi qon-qarindoshlik terminlarini o’rganish tarixi ko’rib chiqiladi. 
Qarindoshlik terminlari nutq muloqoti tashkil etishda asosiy birliklardan biridir. Ular hatto 
zamonaviy xitoy tilidagi yozma muloqotda keng tarqalgan. Ushbu birliklar boshqa millat vakillariga, 
shu jumladan o’zbeklarga ham tushunishda qiyinchiliklar keltiradi, chunki ular ko’proq lakunar 
(ya’ni, boshqa etnik guruhlarning fon bilimlariga to’g’ri kelmaydigan) xususiyatga ega. Qarindoshlik 
terminlari tizimini tasvirlash nutq va yozuv tilini o’rganish, tushuntirish lug’atlarini tuzish, 
shuningdek, har bir xitoy tilini o’rganuvchilar uchun ham foydalidir. 
   Kalit so’zlar: Qarindoshlik terminlari, oddiy qarindoshlik terminlari, yuqori avlodlar qarindoshlik 
terminlari, yosh avlod qarindoshlik terminlari, pastki avlodlar qarindoshlik terminlari. 
   

                       Размухамедова Фотима Джахонгир кизи 
Ташкентский государственный университет востоковедения 

Студентка 1-го курса магистратуры 
 

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ КИТАЙСКИХ ТЕРМИНОВ 
РОДСТВА ПО КРОВИ 

                                                                                                 АННОТАЦИЯ 
В статье рассматривается история исследования терминов родства по крови в китайском 

языке. Термины родства являются одной из базовых единиц в организации речевого общения. 
Они широко представлены даже в современном письменном общении на китайском языке. 
Данные единицы представляют трудность для понимания, так как в большей степени 
лакунарны, т.е. не соответствуют фоновым знаниям представителей других этносов, в том 
числе узбекского. Описание системы терминов родства полезно для исследования 
разговорной и письменной речи, составления толковых словарей, а также для каждого 
изучающего китайский язык. 

Ключевые слова: Научные термины в физике, семантическое расширение, особенности 
китайского языка, фонетика, морфология, семантика, терминологическое формирование. 

   
           Razmukhamedova Fotima Jakhongir kizi 

Tashkent State University of Oriental Studies 
Student of the 1st year of Master's program 
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LINGUISTIC ANALYSES OF CHINESE KINSHIP TERMS 
                                                                              ABSTRACT 

 The article deals with the history of the study of blood kinship terms in Chinese. Blood kinship 
terms are one of the basic units in the organization of speech communication. They are widely 
represented even in modern written communication in Chinese. These units are difficult to understand 
because they are mostly lacunar, i.e. they do not correspond to the background knowledge of 
representatives of other ethnic groups, including Uzbek. The description of the system of kinship 
terms is useful for researching spoken and written language, compiling explanatory dictionaries, and 
for every learner of Chinese. 

Key words: Kinship terms, Basic kinship terms, kinship Terms in the ascending generation 
kinship Terms generation zero, kinship Terms descending generations. 

   
Xitoy tilida qarindoshlar bilan murojaat qilishda ishlatiladigan so’zlar, ko’pincha gender, yosh va 

ijtimoiy pozitsiyaga asoslangan farqlarga ega. Xitoy madaniyatida qarindoshlik munosabatlari va 
murojaat shakllari juda muhim bo’lib, bu tilning ijtimoiy jihatlarini aks ettiradi. Genderga bog’liq 
so’zlar, ayniqsa, erkaklar va ayollar o’rtasidagi ijtimoiy ro’l farqlarini va ularning qarindoshlar bilan 
qanday muloqot qilishini ko’rsatadi.Inson yashar ekan u turli xil vaziyatlarda turli xil insonlarga 
ro’para bo’ladi mana shunday holatlarda inson qarshisidagi suhbatdoshiga murojaat qiladi va bu 
murojaatlar har bir davlatda turlicha nomlanadi.Mashxur Tailandlik  sotsiologSu Shiyun o’zining 
mashxur “Xitoydagi qishloq hayoti “kitobida qarindoshlik atamalarini atashda quyidagi kontekstlarni 
keltirib o’tadi. 

 - Inson boshqa birov bilan suhbatda o’z qarindoshlarining ismini aytadigan kontekst 
- Shaxsning qarindoshlik munosabatini turlich tasvirlaydigan konteksti ya’ni nutq tili 
- Shaxsning yozma ravishda qarindoshlik munosabatini tasvirlaydigan kontekst ya’ni mahalliy 

tilda 
Mana shunday tarzda qarindoshlikni bildiruvchi atamalar bir nechta turlarga bo’linadi: murojaat 

atamasi,belgilash atamasi, so’zlashuv nutqida tasvirlash atamasi,yozma nutqda tasvirlash atamasi. 
    Oddiy qarindoshlikni bildiruvchi atamalar 
Xitoycha qarindoshlikni bildiruvchi atamalarning aksariyati tarkibiy jihatdan juda 

murakkabdir.Buatamalar 10 tadan tashkil topgan bo’lib ular bir-biridan tubdan farq qiladi. 
 父(fù)-ota   母(mǔ)-ona  兄(xiōng)-katta aka  弟(dì)- kichik uka 姐(jiě) 
-katta opa   妹(mèi)- singil   子(zǐ)- farzand  女(nǚ)- qiz farzand  侄(zhí)-jiyan  孙(sūn)- nabira 
Bu atamalarning barchasi grammatik jihatdan bir bo’g’inli,,semantic jihatdan mustaqildir.Tizimli 

jihatdan oddiy,ular hech qanday aniqlovchini o’z ichiga olmaydi, yaqin qarindoshlik darajasini o’z 
ichiga  oladi va biz bunday so’zlarni odatda  “atamalar”deb nomlaymiz. Qolgan atamalar odatda bir 
bo’g’indan ko’p bo’lib ikkita qismdan iborat bo’lib bitta aniqlovchidan yoki bir nechta aniqlovchidan 
iborat bo’ladi.Biz bunday atamalarni shartli ravishda “kompozit’deb ataymiz.Ikkita atamadan tashkil 
topgan atamalar “ qo’ shma’ ham deb atalib uning asl ma’ nosi kengroq ma’ noga 
egadir.Shunday qilib birinchi atamadagi 父(fù)-ota    va   母 (mǔ)- ona  bu atamalar aniqlovchi 
atamalar bo’lib ular “ota” yoki “ona” degan ma’noga ega emas,lekin qaysidir qarindoshlarni 
bildirish uchun xizmat qiladi va avlodlarda har qanday qarindoshlik ma’nosini ifodalaydi. 

 高祖父(gāozǔfù)-katta bobo  高祖母(gāozǔmǔ)-katta buvi 曾祖父(zēng zǔ fù)-katta bobo 曾祖

母(zēng zǔ mǔ)- katta buvi 祖父(zǔ fù)-bobo 祖母(zǔ mǔ)-buvi 外祖父(wài zǔ fù)-ona tomondan 
bobo 外祖母(wài zǔ mǔ)-ona tomondan buvi 伯父(bó fù)-katta amaki 叔父(shū fù)-kichik amaki 姑
母(gū mǔ)-amma 姨母(yí mǔ)-hola 

 Bu murakkab qo’shma qarindoshlik atamalarda uchragan 父(fù) va 母(mǔ) atamalar faqat 
tegishli belgilarning jinsini belgilash uchun qo’llaniladi. 

父(fù) atamasi faqat erkaklar uchun qo’llanilib shu iyeroglif ishtirok etgan so’zlar faqat erkak 
qarindoshlar uchun ishlatilinadi. 母(mǔ) atamasi faqat ayollar uchun qo’llanilib  shu iyeroglif 
ishtirok etgan so’zlar faqat ayol qarindoshlar uchun ishlatilinadi.Yana  shuni ta’kidlab otish joizki 
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兄(xiōng) va 弟(dì) atamalar ham determinativ hisoblanib har qanday erkak har qanday kichik 
avlodlarga hurmat murojaati uchun qo’llaniladi .Shu bilan birga bu 兄(xiōng)    弟(dì)  qo’shma 
so’ zlar bir-biridan qo’ llanilish jihatidan tubdan farq qiladi. 兄 (xiōng)    atamasi  erkak 
qarindoshlarga qo’ llanilib u hurmat yuzasidan kattalarga murojat shaklida ishlatilinadi. 弟
(dì)   atamasi ham erkak qarindoshlarga qo’ llanilib   u faqat kichiklarga murojaat tariqasida 
ishlatilinadi. 

姐 (jiě) va  妹 (mèi) atamalari ham aniqlovchihisoblanib   u ham kichik avlodlarga murojaat 
tariqasida qo’llaniladi yuqoridagidan farqi shundaki u ayollarga murojaatda qo’llaniladi.  姐(jiě) 
atamasi ayol qarindoshlarga qo’ llanilib  u hurmat yuzasidan kattalarga murojaat shaklida 
ishlatilinadi.  

 妹(mèi) atamasi ham ayol qarindoshlarga qo’llanilib  faqatgina kichiklarga murojaat tariqasida 
qo’llanilinadi. 

 女 (nǚ) 侄 (zhí) va 孙 (sūn) atamalari  mos keluvchi aniqlovchilar bilan qo’ shilib  avlod 
qarindoshlarni bildiruvchi qo’shma tamalrni hosil qiladi. 

 侄(zhí) eng ohirgi kombinatsiya atamalaridan biri hisoblanib erkak qarindoshlarga murojaat 
shaklida qo’llaniladi ya’ni “jiyan “degan ma’noda. 

 孙(sūn)  ham kombinatsiya atamalardan biridir ,u erkak qarindoshlarning birinchi,ikkinchi va 
uchinchi avlodiga nisbatan qo’llaniladi.Qaysi aniqlovchi so’zlari bilan bog’langanligiga qarab 
qo’shma so’zlar hosil qiladi “nabira” degan ma’noni bildiradi. 

 女 (nǚ)   kombinatsiya atamalaridan bo’ lib, u ayol qarindoshlarning birinchi, ikkinchi va 
uchinchi avlodiga nisbatan qo’llniladi.Qaysi aniqlovchi so’zlari bilan bog’langanligiga qarab qo
’shma  so’zlar hosil qiladi “qiz nabira” degan ma’noni bildiradi. 

Shunday qilib Xitoy tilida qarindoshlikni bildiruvchi 10 ta asosiy  atama mavjud bo’lib ,ular eng 
yaqin qarindoshlarga murojaatda foydalaniladi. 

Bularga quyidagilar kiradi: 
 父(fù)-ota   母(mǔ)-ona  兄(xiōng)-katta aka  弟(dì)- kichik uka 姐(jiě)-katta opa   妹(mèi)- 

singil   子(zǐ)- farzand  女(nǚ)- qiz farzand  侄(zhí)-jiyan  孙(sūn)- nabira  
 子 (zǐ) atamasidan tashqari qolgan barcha atamalar faol qo’ llanilib ,agar bu kabi atamalar 

uzoqroq qon-qarindoshlikni anglatuvchi so’zlar bilan qo’shma gap hosil qilsa unda o’zak so’z 
asl ma’nosini yo’qotadi. 

            O’sib kelayotgan avlodlarning qarindoshlik atamalari 
Xitoy tilidaq arindoshlikni bildiruvchi atamalarning aksariyati qo ’ shma so ’ zlardan 

iboratdir.Qachonki o’sib borayotgan avlodlarga murojaat haqida gap ketganda uklar ham murakkab 
tuzilishga ega bo’ lib, oddiy atamalar  父 (fù) va  母 (mǔ) hisoblanadi. Bu atamalar bitta yoki 
birqancha aniqlovchidan tashkil topgan bo’ladi. 父(fù) va  母(mǔ)  ikkisi ham qarindoshlarga 
murojaatda qo’llaniladi . 父(fù) erkak jinsini bildirib erkaklarqarindoshlarga  nisbatan qo’llanilsa, 
母(mǔ)   ayol jinsini bildirib ayol qarindoshlarga nisbatan qo’llaniladi . Mana shunday atamalar o’sha 
paytda aniqlovchining belgilangan jinsining qaysi avlodga tegishli ekanligini belgilaydi,ya’ni Yoshi 
,jinsi va mavqeyini ko’rsatib beradi.Shunday qilib aniqlovchilarni belgilangan atamalar bilan 
ajratishimiz mumkin. 

1. Aniqlovchi atamalar ota tomondan yoki ona tomondan bo’lishiga qarab ajraladi. 
Masalan: 
外(wài)   舅 (jiù)    姨(yí)   姑(gū)  
 Shular orasidagi 外(wài)   舅 (jiù)    姨(yí)  atamalari ona tomonni bildiruvchi qarindosh so’zlar 

hisoblanib,faqat ona tomon  qarindoshlari uchun  qo’llaniladi. 
 外祖父(wài zǔ fù)-ona tomondan bobo  外祖母(wài zǔ mǔ)-ona tomondan buvi 舅父 (jiù fù)-tog

’a   姨母(yí mǔ)- hola 
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Faqatgina 姑(gū)  aniqlovchimiz ota tomon qarindoshlikni bildiruvchi so’z hisobanadi va u ham 
faqat ota tomon qarindoshlari uchun qo’llaniladi. 

 曾姑祖母(zēng gū zǔ mǔ)- katta bobosining singlisi, 姑祖母(gū zǔ mǔ)-bobosining singlisi, 姑
母(gū mǔ)- otasining singlisi(amma) 

2. To’g’ridan to’g’ri qarindoshlikni anglatuvchi aniqlovchi so’zlar: 
高 (gāo)  “baland”  ma’nosini anglatib to’ rtinchi avlodga nisbatan qo’ llaniladi. Bu 

qarindoshlikni bildiruvchi eng uzoq yordamchi atamalardan biri bo ’ ib faqat ota 
tomondagiqarindoshlarganisbatan qo’llaniladi. 

高祖父(gāo  zǔ fù)-katta bobosining otasi,  高祖母(gāo zǔ mǔ)-katta bobosining onasi   agar 曾
(zēng)  atamasi qo’shilsa uchinchi avlodni bildirib keladi. 

曾祖父(zēng  zǔ fù)-katta bobo, 曾祖母(zēng zǔ mǔ )-katta buvi,外曾祖父(wài zēng zǔ fù)-katta 
bobo ona tomondan,外曾祖母(wài zēng zǔmǔ)-katta buvi ona tomondan   agar  祖(zǔ) atamasi qo’
shilsa ikkinchi avlodni bildirib keladi. 

 祖父(zǔ fù)-bobo, 祖母(zǔ mǔ)- buvi, 外祖父(wài zǔ fù)- bobo ona tomondan,  外祖母(wài 
zǔmǔ)- buvi ona tomondan   agar 伯 (bó)  叔 (shū) 姑 (gū)   姨 (yí)  舅 (jiù)   bu atamalar birinchi 
avlodni bildirib keladi. 

 伯父(bó fù)-katta amaki, 叔父(shū fù)-kichik amaki 堂伯父(tang bó fù)- katta amakivachcha, 堂 
叔父(tang shū fù)- tog’avachcha, 姑母(gū mǔ)- otasining singlisi(amma), 舅父 (jiù fù)-tog’a , 姨
母(yí mǔ)- hola 

 3. Qarindoshlikni chegaralashga xizmat qiluvchi aniqlovchi atamalar: 
伯 ( bó ) 叔(shū ) 姑(gū ) 舅 (jiù)  姨(yí) birinchi avlodni bildiruvchi atamalar hisoblanadi. 
 Shulardan  伯 ( bó )  叔(shū )  姑(gū)  atamalariqo’shma tamalar hisoblanib, ota tomondagi 

qarindoshlarga murojaat tariqasida qo’llaniladi. 
 曾伯祖父(zēng bó zǔ fù)-katta boboning katta akasi 曾叔祖父(zēng shū zǔ fù-katta boboning 

ukasi)曾姑祖母(zēng gū zǔ mǔ)-katta boboning singlisi 伯祖父(bó zǔ fù)-boboning katta akasi 叔祖

父(shū zǔ fù)-boboning kichik ukasi 姑祖母(gū zǔ mǔ)-boboning singlisi 伯父(bó fù)-otaning katta 
akasi(amaki)   叔父(shū fù)-otaning kichik ukasi (amaki)姑母(gū mǔ)-otaning singlisi (amma) 

 舅 (jiù) va 姨(yí)qarindoshlik atamalari birinchi darajali ona tomonni anglatuvchi qarindoshlik 
atamalari sanaladi. 舅父 (jiù fù)-tog’a   姨母(yímǔ)- hola . 

Ikkinchi darajali qarindoshlikni bildiruvchi atamalar bu 堂(tang) va 姑表( gu biao).  堂(tang) 
atamasi bitta ajdodga tegishli ma’noda ham kelishi mumkin , 姑表( gu biao) bo’lsa ota tomon 
qarindoshlikni bildiruvchi atama hisoblano u qisman geneologik aloqaga ega bo’lgan qarindoshlik 
tamalarini bildirib keladi.堂(tang) qarindoshlikni bildiruvchi atama qo’shma so’z hisoblanib, bitta 
umumiy ajdodga ega bo’lgan qarindoshlarga  nisbatan qo’llaniladi. 姑表( gu biao) qarindoshlik 
atamasi bo’lsa  qisman geneologik  aloqaga ega bo’lgan qarindoshlikni bildirish uchun qo’llniladi. 

Yuqoridagi natijalardan ko’rinib turibdiki hamma davlatda bo’lgani singari Xitoyda ham oilada 
erkak kishining o’rni juda muhim hisoblanib bu geneologik tadqiqotlarda ham o’z aksini topgan 
,hattoki Xitoyliklar o’z iyerogliflari orqali buni yaqqol ko’rsatib berishgan. 

- Ona tomonni bildiruchi atamalarga 外(wai) 姨(yi)舅  (jiu)姨表  (yi biao)舅表(jiu biao) va 
boshqalar.Bunday holatda yana guvohi bo’ lishimiz mumkinki otalik qarindoshlarining onalik 
qarindoshlaridan uston joyi bor buni iyeroglif sonlari nuqtai nazaridan ko’rishimiz mumkin. 

- Xitoy tilida qarindoshlik atamalarini bildiruvchi eng uzoq atamalar ham mavjud 
.Bundayqarindoshlikni bildiruvchi aniqlovchili atamalar to’rtinchi o’sib borayotgan avlod 
hisoblanadi,undanda uoq qarindoshlikni bildiruvchi atamalar bular uchinchi avlod vakillari 
hisoblanadi. Shunday qilib ona tomonni bildiruvchi atamalar ko’pinchi uchinchi yoki to’rtinchi avlod 
vakillari sanaladi. 
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- Ota tomonni bildiruvchi qarindoshlik atamalarida esa ular avlodni bildiruvchi qo’shma so’zlar 
orqali ajratilinmaydi aksincha yoshi  jinsijihatidan ajratilinadi  ona tomon ham huddi 
shunday.Nisbatan ikki jins vakilalari yoshlari jihatidan ajratilinadi . 

             Yosh avlodlarning qarindoshlik atamalari 
Mana shu atamalardan tashqari   兄(xiōng)   弟(dì)     姐(jiě)   妹(mèi) hamma qarindoshlikni 

bildiruvchi atamalar yosh avlodlarning qarindoshlik atamalari sanaladi.Ular qo’ shmaso’zlar 
deyiladi,ikkita qismdan tashkil topgan  bo’lib yuqori element aniqlovchisi sanaladi. 兄(xiōng)   va 
弟(dì)    erkak jinsiga mansub bo’lib qarindoshlikni bildiruvchi erkak atamalari uchun qo’llaniladi. 
姐(jiě)   va 妹(mèi)  atributlar sanaladi va ular ayol jinsiga mansubdir,qarindoshlikni bildiruvchi ayol 
atamalri uchun qo’llaniladi. 兄(xiōng)    va  姐(jiě)  qo’shma atamalar hisoblanib,o’zidan yuqori 
bo’lgan yoshi katta avlod vakillari uchun ishlatilanadi. 弟(dì)   va  妹(mèi) kichik avlod vakillari 
uchun qo’llaniladi. Qo’shma so’zli atamalar yosh avlodlarning qarindoshlik atamalari sanaladi. 

1. Qo’shma so’zli aniqlovchi atamalar qarindoshlik tizimlari sanaladi va ular qarindoshlikning 
ikkinchi  darajasihisoblanadi: 堂(táng) 姑表(gu biao) 舅表 (jiu biao)姨表(yi biao) 

Misol uchun: 
堂兄(tang xiong) 姑表兄 (gu biao xiong )舅表兄(jiu biao xiong )姨表兄( yi biao xiong) 
Shuningdek 堂(tang )姑表( gu biao) atamalariota tomondagi qarindoshlik vakilalari uchun qo’

llaniladi. 舅表(jiu biao)va  姨表(yi biao) atamalri ona tomondagi qarindoshlik vakilalari uchun qo’
llaniladi. Undan tashqari bu aniqlovchilar kim tomonidan qaysi jins vakili tomonidan bo’lishiga 
qaraladi,agar qarindoshlikni bildiruvchi atamalar  伯父(bo fu )yoki 叔父(shu fu) bo’lsa unda bu 
atama erkakga murojaatni bildiradi. 

 2. Yosh avlodlarning qarindoshligini bildiruvchi aniqlovchilar uchinchi darajali qaindoshlik 
aloqalarini bildiradi,bunday aniqlovchiliatamalarga 堂姑表 (tang gu biao) va 堂舅表(tang jiu biao) 
lar kiaradi.Shulardan  堂姑表(tang gu biao) 堂舅表 (tang jiu biao) bu yerda ikkita qo’shma so’
zlarga  Birinchi  姑表(gu biao) ga  堂  (tang) yordamchi so’z orqali bir butun qarindoshlikni 
bildiruvchi qo’shma so’z hosil bo’lgan. Ikkinchi  舅表(jiu biao) ga ham  堂 (tang)yordamchi so
’z qo’shilib bir butun qarindoshlikni bildiruvchi so’z hosil bo’lgan.Ular alohida  qo’shma so
’zsiz ikkinchi darajali avlodni bildiradi ,aksincha birgalikda qo’shma so’z bilan esa uchinchi 
darajali avlodni bildirib keladi.Yuqoridagi aniqlovchilarning farqi shundaki 堂姑表 (tang gu biao) 
bolalarning otasining o’gay singlisi (ammasi) hisoblanadi bu yerda 堂(tang)  qo’shma so’z qo
’shilib qarindoshlikni yanada uzoqlashtirib berishga yordamlashadigan iyeroglif hisoblanadi. 堂舅

表 (tang jiu biao) bolalar onasining o’gay ukase (tog’a)  bu yerda 堂(tang)  qo’shma so’z qo
’ shilib qarindoshlikni yanada uzoqlashtirib berishga yordamlashadigan iyeroglif 
hisoblanadi.Boshqacha qilib aytganda 堂姑表 (tang gu biao) uchinchi avlod vakilalariga nisbatan 
ishlatilinib ota tomonga mansubdir. 堂舅表(tang jiu biao) bo’ lsa uchinchi avlod vakilalariga 
nisbatan ishlatilinib ona tomonga mansubdir.  

Misol uchun:  
堂姑表弟( tang gu biao di) amakivachchaning kenja o’g’li sanaladi. 
堂舅表弟(tang jiu biao di) kenja o’g’il onaning amakivachchasi. 
3. 族 (zu) aniqlovchisi qarindoshlikni bildiruvchi to’ rtinchi avlod vakilalariga nisbatan 

ishlatilinadi.Eng uzo qarindoshlikni anglatuvchi daraja: 族兄( zu xiong)  kattanabirasi boboning 
amakivachchasi,族弟( zu di) boboning amakivachchasining kenja nabirasi,族姐(zu jie) boboning 
amakivachchasining katta nabirasi,族妹 (zu mei) boboning amakivachchasining kenja nabirasi. 
Hamma qarindoshlikni bildiruvchi atamalar ko’pinchaota tomonga yaqindir.Onatomondagi eng 
uzoq qarindoshlik avlodlari bu uchinchi avlod hisoblansa , ota tomonniki bo’lsa to’rtinchi avlod 
hisoblanadi. 

Hamma qarindoshlikni bildiruvchi atamalar o’zining xususiyati va ma’nosiga egadir. 
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